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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 

.. 


Notice n . 


.. 


Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Municipality 
Department of this Taluka , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the repairing of municipal road 
which goes from Queula to Marcaim , in the ward Conor of 
Bandora , carried out by the contractor Baburau Vitola Naique 
Gauncar , from Bandora of this Taluka , are to be returned , 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within the period of 30 days, from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payments of salaries , 
materials and any other indemnifications to which they are 
entitled in accordance to the para I of article 60 of the Labour 
Legislation in force . 

Ponda , 21st January , 1963. --The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar, 


Edital nº 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste cone ; 
celho , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro da obra de 
reparação da estrada municipal que de Qu eulá se dirige a 
Marcaim , no bairro Conor de Bandorá , Baburau Vitola Naique 
Gauncar, de Bandorá deste concelho, os depósitos e décimos 
reservados para a garantia da mesma obra , são por este 
avisados todos os interessados á vir apresentar nesta Admi 
nistração, no prazo de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de salário , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do . $. 1.9 do artigo 60.º da Lei 
das Empreitadas em vigor , 

Pondá , 21 de Janeiro de 1963. O Administrador, Roguvira 
Xambá Sinai Borcar . 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 


Sealed tenders will be accepted by this Office upto 
1 p . m . on 20th February 1963, for the supply of a metallic 
safe to the Comunidade of Verem of this Taluka, the cost 
of which is estimated at Rs. 865 / -. 

The tenderers should make a previous and temporary depo 
sit equal to 2,5 % of the value of the same safe , which shall 
be raised to an amount equal to 5 % of the bidding price by 
the successful tenderer . 

Other specifications are mentioned in the respective file 
no. 2/1963 and can be obtained by the interested parties at 
this Office on all working days, at Office hours . 

If no tender is received on the abovementioned date, the 
same will be accepted on the next day , at the same hours. 

Ponda , 24th January , 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

Visa , The Adrinistrator, Roguvira Xamba Sinai Bor 


Anúico : 
Anuncia - se que até às 13 horas do dia 20 do próximo mês 
de Fevereiro , serão recebidas nesta Administração , propostas 
em carta fechada e lacrada para o fornecimento de um cofre 
de ferro para comunidade de Verém deste concelho , do valor 
de Rps. 865 / 

Os concorrentes deverão fazer um depósito provisório e 
prévio de 2,5 por cento do valor do cofre , o qual será reforçado 
logo após a adjudicação provisória com a quantia precisa para 
perfazer 5 por cento do valor de adjudicação por aquele a 
quem for adjudicado o mesmo cofre . 

As demais condições constam do respectivo processo 
n .° 2/1963 , o qual poderá ser consultado na secretaria desta 
Administração, em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado, 
serão as propostas recebidas no dia imediato , até às mesmas 
horas . 

Pondá , 24 de Janeiro de 1963. O Secretário , sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

Visto . Administrador, Roguvira Xambá Şinai Bore 
car , 


- 
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Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Forest Section 


Secção das Matas 


Notice 


Anúncio 


It is hereby announced for the information of the interested 
parties that on the 21st day , from the 2nd day of publication 
hereof in the Government Gazette , at 11 a . m ., in this Admi 
nistration Office and before the Committee referred to in 
the final part of the para .only of article 54 of the Forest 
Regulations in force, the following forest , product obtained 
from the « Cumerim » made last year 1961 in the Government 
Forest called « Manquem > or < Cormol Fond » , will be sold 
in auction , for the 3rd time, the initial bid being as follows : 
250 beams of 2nd class for Rs. 211/ -, 215 beams of 3rd class 
for Rs. 68-10 n . p ., 220 cubic metres of big size fire wood for 
Rs. 278-45 n . p ., 60 cubic metres of Knotty fire wood for 
Rs. 29-10 n . p . and 120 cubic metres of thin fire wood for 
Rs. 76-50 n . p . 

The persons interested in the sale will have to deposit 
Rs. (50 / - ) before the Committee which will be refunded to 
the parties to whom the produce is not alloted . 

The conditions for sale can be consulted in the Office of 
this Administration on every working day during Office 
hours . 

This notice has been published for general information and 
similar ones will be fixed at the usual places . 

Valpoi , 28th November , 1962 . The Acting Secretary , An 
tónio Almeida Diniz , 

Visa .—The Acting Administrator , Hermenegildo Fernan 
des, 


Faz-se público para conhecimento dos interessados que 
no 21.º dia , a contar do 2.º dia da publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, nesta Administração , perante a comis 
são a que se refere a parte final do § único do artigo 54.0 
do Regulamento para a Administração das Matas de Goa , em 
vigor, se procederá à venda em 3.* praça do produto florestal 
abaixo discriminado, existente na mata nacional denominada 
«Manquem » , por outro nome « Cormol Fondo » , sita em Pale , 
proveniente de cumerim feito no ano findo de 1961, com a 
base de licitação a seguir indicada : 250 aguieiros de 2.a sorte 
por 211 rupias; 215 aguieiros de 3.a sorte por Rps . 68-10 n . p .; 
220 m de lenha grossa por Rps, 278-45 n . P .; 60 m de lenha 
nodosa por Rps . 29-10 n . p . e 120 m de lenha fina por 
Rps. 76-50 n.p. 

Os pretendentes para serem admitidos à praça deverão 
efectuar prèviamente perante a citada comissão o depósito 
de 50 rupias que será restituido após a arrematação aos 
concorrentes em que não for ultimado o lanço . 

As condições do contrato poderão ser examinadas na se 
cretaria desta Administração , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
que serão afixados nos lugares de estilo . 

Valpoi, 28 de Novembro de 1962. -- Pelo Secretário , Antonio 
Almeida Diniz . 

Visto . —O Secretário , substituindo o Administrador, Her 
menegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Edital 


Notice 
Jose Maximó Manuel de Menezes , Administrator : 
... I hereby make it known that in accordance with the arti 
cle 509 of the Code of Comunidades , in force , that the below 
mentioned days have been fixed for the payment of jonos , 
dividends of shares and other credits of the Comunidades of 
this Taluka , relating to the year 1962, from 9 to 13 p . m . 
at the counter of the treasury . 

After the referred days have elapsed , the clerks of the same 
Comunidades , shall give implementation to the article 504 
and those that follow , of the said Code. 


José Máximo Manuel de Meneses , administrador : 

Faço saber que , em conformidade com o disposto no ar 
tigo 509.º do vigente Código das Comunidades , ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra para pagamento de 
jonos, dividendos de acções e outros créditos das comuni 
dades deste concelho, relativos ao ano findo de 1962 , a fim 
de ser efectuado à boca do cofre das 9 às 13 horas . 

Espaçados os dias designados, os escrivães das mesmas 
comunidades , darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° 
e seguintes do citado código . 


The list which the above notice refers to : 


Relação a que se refere o edital supra : 


Days 13 , 15 and 16 of February , 1963: 
Batim : jono, Rs. 192-88 n.p .; jono of culacharim , 181-40 ; 
share of tanga , 6-34 ; share of jono, 3-40 . 

Goa -Velha : share , 6-85 . 
Murda : share , 3-25 . 
Morombim o Grande : jono , 145-17 , 


Dias.13 , 15 e 16 de Fevereiro de 1963 : 
Batim : jono, Rps. 192-88 n . p .; idem de culacharim , 181-40 ; 
acção de tanga , 6-34 ; acção de jono , 3-40. 

Goa - Velha : acção, 6-85 . 
Murdá : acção , 3-25 . 
Morombim o Grande : jono , 145-17 . 


Days , 17 , 18 and 19 of February , 1963 : 
Cujira : jono , 81-50 ; jono of widows, 40-75 . 

Bambolim : jono, 58-40 ; jono .of culacharim , 18-12; Jono of 
widows, 14-60 ; share , 4-15 . 

Mandur : jono , 131-10 ; share, 4-37 . 


Dias 17, 18 e 19 de Fevereiro de 1963 : 
Cujira : jono, 81-50 ; jono de viúvas, 40-75 . 

Bambolim : jono, 58-40 ; dito de culacharim , 18-12 ; dito de 
viúvas, 14-60 ; acção, 4-15 . 

Mandur : jono , 131-10 ; acção, 4-37. 


Days 20 , 22 and 23 of:February , 1963 :: 
Calapur : jono, 17-58 ; jono of widows, 5-86 ; share , 1-89 . 
Curca : jono , 48-56 . 
Mercurim : jono , 25-52 ; jono of widows, 6-38 ; share, 5-90 . 

Malar : there was no distribution of jonas nor of the divi 
dends of shares. Tença of gauncar , 4 / 

At Comunidades of Neura o Pequeno, Jua , Chorão, Caraim , 
Corlim , Goltim ; Naroa and Navelim , there was no distri 
bution . 

The payment of jonos or dividends of the remaining Comu 
nidades of Talaulim of Santana , Azossim , Carambolim , Chim 
bel, Ela , Gancim , Goalim -Moula , Morombim o Pequeno, Neurá 
o Grande , Passo of Ambarim , Renovadim and Taleigão , shall 
be given later , according to the availability of funds . 

Goa , 30th January , 1963. — The Administrator , Máximo 
de Menezes. 


Dias 20 , 22 e 23 de Fevereiro de 1963 : 
Calapur : jono , 17-58 ; idem de viúvas, 5-86 ; acção, 1-89 . 
Curca : jono, 48-56 . 
Mercurim : jono , 25-52 ; idem de. viúvas, 6-38 ; acção , 5-90 . 

Malar : não houve distribuição de jono nem de dividendos 
de acções ; tença de gauncar, 4 / 

Nas comunidades de Neurá o Pequeno, Jua ; Chorão , Caraim , 
Corlim , Goltim , Naroá e Navelim , não houve distribuição. 

Nas restantes comunidades de Talaulim de Santana , Azos 
sim , Carambolim , Chimbel, Elá , Gancim , Goalim -Moula , Mo 
rombim o Pequeno, Neurá o Grande, Passo de Ambarim , Re 
novadim e Taleigão , o pagamento de jonos , dividendos, será 
oportunamente designado , segundo as disponibilidades dos 
seus cofres , 

Goa , 30 de Janeiro de 1963. O Administrador , Máximo de 
Meneses . 


AXASSISTANT 449 % WOWAT 


TH FEBRUARY , 1963 


g1 


: Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for supply of teak wood furni 
ture , for the use of the Comunidade of Sirlim , estimated at 
Rs. 340 / -, so as to reach this office upto 12 noon , on the 11th 
of March next. 

The tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in 
the presence of the tenderers . There being no tender that 
day, the time limit for the presentation of the same will be 
extended upto 12 noon of the 14th of the same March and 
will be opened at 3 p.m. on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the file 
no. 31/1963 , which may be examined by panties concerned 
on all working days , during office hours. 

Margão, 18th January, 1963. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Visa . — The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
factura e fornecimento de mobiliário para uso da comunidade 
de Sirlim , de madeira de teca , orçado em Rps. 340 / - , devendo 
dar entrada nesta Administração, até às 12 horas do dia 11 
de Março seguinte . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 14 do mesmo Março 
e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do processo n.º 1/1963, 
que poderá ser examinado pelos interessados em todos os 
dias úteis e a horas regulamentares de serviço . 

Margão , 18 de Janeiro de 1963.- O Secretário, Vitola Malú 
Poi Vernencar , 

Visto . O Administrador , interino, Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


Under orders from the higher authorities, it is hereby made 
known to all the concerned , that on the 21st March of the 
current year , at 11 a . m ., auction will be held in the Civil 
Administration of Diu , before the Committee , in accordance 
with the article 98 of the Decree no , 3602 of 24th November 
1917, for the lease of the Government plots mentioned below , 
situated in the village of Podamo of Diu District, subject to 
the following conditions: 
1st The concessionaire, shall be compelled to adhere to 

all the prevailing conditions as laid in the «Regime> 

for the concession of land . 
2nd The concessionaire, shall be compelled to preserve all 

the boundary stones and communicate to the Land 
Survey Department. the disappearance of any of 
the marking stones in order to be replaced . The 
expenses incurred in replacement and acquisition 

shall be borne by the concessionaire . 
3rd The concessionaire will pay the taxes in January of 

every year in the Treasury of Revenue Department 
of Diu , 


De ordem superior, se faz público que no dia 21 de Março 
do corrente ano, às 11 horas , proceder -se-á , na Administração 
Civil de Dio , perante a comissão a que se refere o artigo 98.° 
do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , à arrema: 
tação ( concessão por aforamento ) em hasta pública , dos terre 
nos do Estado , infra relacionados, situados na aldeia Podamo 
do Distrito de Dio , mediante as seguintes condições : 
1.2 O concessionário será obrigado a cumprir todas as 

disposições do Regime para a concessão de terrenos 

em vigor . 
2.a o concessionário será obrigado a conservar os marcos 

periféricos do terreno e a participar a Repartição 
de Agrimensura o desaparecimento de qualquer dos 
marcos a fim de ser novamente colocado, correndo 
a despesa de colocação e aquisição por conta do 

concessionário . 
3.a o concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria da Fazenda de Dio.... 
Relação dos terrenos a que se refere o aviso supra 
1 -- Terreno do Estado sito na aldeia Podamo, sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento por 
Giva Madá , natural e residente em Podamo, confrontado de 
nascente , caminho ; norte, terreno do Estado ; poente , caminho 
e sul, caminho reservado. 

Área : 6542,98 m². Foro ánuo (Base de licitação ) Rps. 3-92 n.p. 

2 -- Terreno do Estado sito na aldeia Podamo, sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento por 
Gerage Cará, natural e residente em Podamo, confrontado 
de nascente, caminho público e terreno do Estado ; norte , dito 
terreno do Estado; poente , caminho público e sul, terreno do 
Estado e prédio de Gerage Cará. 

Área : 6531,21 m®. Foro ánuo (Base de licitação ) Rps. 3-92 n.p. 

3 - Terreno do Estado sito na aldeia Podamo, sem deno 
minação especial, requerido em concessão definitiva por Guiga 
Cangi Mada , natural e residente em Podamo, confrontado de 
nascente , caminho reservado ; norte e poente, terreno do 
Estado e sul, caminho reservado . 

Area : 6039,09 m . Foro ánuo (Base de licitação ) 
Rps. 3-62 n . p . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 16 de Janeiro de 1963 . 
-O Oficial , Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim , 

( 2.a vez ) 


Description of the plot , referred to above 
1 - Government plot , situated in the village of Podamo, 
without special designation , applied for the grant of conces 
sion by Giva Mada , born and resident at Podamo, bounded 
on the east, road ; north , Government plot ; west, road and 
south , private road . 

Area : 6542,98 sq . metres. Annual ground tax ( value of 
auction ) Rs. 3-92 n . p . 

2 — Government plot, situated in the village of Podamo, 
without special designation , applied for the grant of conces 
sion by Gerage Cara, born and resident at Podamo, bounded 
on the east , public road and Government plot ; north , the said 
Government plot ; west, public road ; south , Government plot 
and plot belonging to Gerage Cara . 

Area : 6531,21 sq . metres. Annual ground tax ( value of 
auction ) Rs. 3-92 n . p . 

3 — Government plot, situated in the village of " Podamo, 
without special designation , applied for the grant of conces 
sion on definite basis by Guiga Cangi Mada, born and resident 
at Podamo, bounded on east, private road ; north and west 
Government plot and south , private road . 

Area : 6039,09 sq . meters . Annual ground tax (value of 
auction ) Rs. 3-62 n . p . 

Land Survey Department, in Goa, 16th January , 1963 . 
The Officer, Armando de Lima Pereira . 
Visa . — The Director, Prabhaker Kamat. 

(2nd time) 


.................... 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazettte , ac 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
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cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March 1911 , to all interested parties who may have a right to 
the pay due to the late Sebastião Moura , who was patrão da 
Navegação da India , retired , and who expired on 20th October, 
1962 . 

Mrs. Piedade Silva , residing in Assolda , is entitled to the 
above said pay , as his widow . 


com força da Lei de 5 Dezembro de 1910 , em vigor , em virtude 
do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interes 
sados que se julguem com direito ao vencimento em dívida 
a Sebastião Moura , que foi patrão, aposentado, da Nave 
gação da India , falecido aos 20 de Outubro de 1962. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Piedade Silva , 
residente em Assoldá do concelho de Quepém . 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Vassudeva Zoixi, who was 3.° grade officer 
of Fazenda , retired , and who expired on 25th December 1962 . 

Mrs. Sunarabai Zoixi or Sundrabai Zoixi, residing in Ma 
puça is entitled to the above said pay , as his widow . 

Panjim , 25th January , 1963 . The Director of Fazenda , 
Carmo de Noronha . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Vassudeva Zoixi, que foi terceiro -oficial de Fazenda, 
oposentado , falecido aos 25 de Dezembro de 1962. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Sunarabai 
Zoixi ou Sundrabai Zoixi, residente em Mapuçá . 

Pangim , 25 de Janeiro de 1963. -- Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha , 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice No. V. 4/63 


Aviso n . V , 4/63 


It is hereby announced that on 4th March next, at 11 a , m ., 
at the Office of the Public Works Department at Panjim , Goa, 
this Department will sell by auction the scrap metal of the 
following blasted bridges to the bidder who offers highest 
price : 
Following are the bidding prices of the scraps of bridges : 

1. Blasted bridge of Banastarim -- Rs. 19 786-51 n.p. 

2. Ordofond bridge --Rs. 37 500 / -, 
The bidder should for admission deposit in the P. W. D. 
treasury an amount equal to 214 per cent of the bidding value 
and shall pay immediately after the auction 25 per cent of 
the value offered in cash . 

Interested person can see the scrap at the site on the res 
pective bridge. 

The respective conditions and other details can be consulted 
at the Roads and Bridges Department of Office at any day 
during working hours . 


Faz - se público que no dia 4 de Março seguinte , às 11 horas , 
na Direcção das Obras Públicas e Transportes, Pangim , Goa , 
será vendido em hasta pública o ferro em sucata das seguin 
tes pontes demolidas, ao concorrente que oferecer o maior 
preço . 

São as seguintes bases de licitação para o ferro em sucata 
das pontes : 

1. Ponte demolida de Banastarim Rps . 19 786-51 n . p . 

2. Ponte demolida de Ordofond — Rps. 37 500 /. 
O concorrente para ser admitido deverá depositar na paga 
doria das Obras Públicas e Transportes a importância igual 
a 24/2 por cento do valor da base de licitação, e efectuar 
imediatamente após a arrematação o pagamento de 25 por 
cento do valor oferecido . 

A pessoa interessada poderá examinar o ferro em sucata 
no local da respectiva ponte . 
As respectivas condições e outros esclarecimentos podem 

consultados na Secção de Viação das Obras Públicas , em 
qualquer dia durante as horas de expediente . 


ser 


Notice No. V. 5/63 


Having been started the work of blacktopping of National 
Road n .° III , Ponda -Anmod , between kms 30 and 70, it is 
hereby made known that all the vehicular traffic on the 
said road will be diverted wherever possible with adequate 
road signs placed . 

It is also made known that on the sections where it is not 
possible to divert the vehicular traffic the same will be sub 
ject to a periodical delay of half an hour, and the vehicles 
whilst passing over the section on which the asphalt work 
is in course, shall go with a moderate speed of 10 Km / per 
hour , so that the recently completed asphalt work may not 
be disturbed . 

Goa, 21st January , 1963. - The Engineer Director , Vitorino 
Pinto . 


Aviso n . V. 5/63 
Estando em execução os trabalhos da obra de asfaltamento 
da estrada nacional n.º III de Ponda a Anmod , entre os 
quilómetros 30 a 70 , faz - se público que o trânsito de veículos 
por aquela estrada será desviado onde houver possibilidade de 
desviá -lo , colocando a sinalização devida . 

Faz - se público também que nos troços onde não for pos 
sível desviar o trânsito de veículos, o mesmo estará sujeito 
a demoras periódicas de meia hora , e que os veículos , ao atra 
vessarem o troço em que estiver em curso os trabalhos de 
asfaltamento , deverão seguir con marcha abrandada de 
10 kms/hora, para não se estragar o pavimento recentemente 
executado . 

Goa , 21 de Janeiro de 1963. - Engenheiro Director, Vi 
torino Pinto . 


Navigation of India 


Navegação da India 


Notice 


Aviso 


With immediate effect the following rules will come into 
force , to obviate the difficulty being experienced by the Na 
vegação da India Ferry Services as a result of vehicles that 
are either overloaded or loaded with cargo to too great a 
height. 

2. When using Navegação da India Ferries the limits for 
individual vehicle loads ( inclusive of weight of vehicles ) and 
heights of cargo carried (measured from the ground to the 
maximum height of loaded cargo ) are laid down in the chart 
below . Vehicles carrying cargoes in excess of the weight or 


Para evitar as dificuldades experimentadas pelo serviço das 
barcas de passagem da Navegação da India , quer em relação 
ao excesso de carga quer em relação à altura da mesma nas 
viaturas que utilizam as barcas de passagem , entram ime. 
diatamente em vigor as normas a seguir indicadas : 

2. Todas as viaturas que utilizarem as barcas de passager . 
nas travessias terão de obedecer aos quantitativos de pesc 
(incluindo o peso da viattura ) e de altura (medida do chão 
até à máxima altura da carga ) , indicados no mapa que segue 
Não será permitida a entrada nas barcas de passagem à ; 
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height limits specified , will not be permitted to embark on 
Navegação da India Ferries , unless covered by special sanc 
tion , 

Chart of weight /height limits 


viaturas que transportarem cargas com peso ou altura em 
excesso aos marcados no mapa, salvo munidos da autorização 
especial 

Limites de peso / altura 


Name 
of Kerry Boat 


* Service where 

used 


Weight Maximum height of 
limit per 

cargo loaded in 
Vehicle 

vehicles 
( cargo plus ( Measured from 
truck ) 

ground ) 


Nome 
da barca 


* Travessia onde 

é utilizada 


Limite de 
peso por Máxima altura da 

viatura carga nas viaturas 
( carga con : (Medida do chão ) 

viatura ) 


Gugires 
Betim 
Agavaim 
Cortalim 
$ . Estevam 
Marcela 
Malim 


Panjim - Betim 

- do 
Cortalim -Agataim 

-do 
do - 

do 
Colvale -Macasana 
Cumbarjua -Gan 

daulin 
Borim Crossing 
Velha Goa - Piedade 

Amona - Candola 
Tonca - S . Estevam 


9 tons . 

do 
do 
do 
do 
do 
do 


7 feet 9 inches 

.do 
do 
do 
do 
do 
do 


Gugires 
Betim 
Agaçaim 
Cortalim 
S. Estêvão 
Marcela 
Malim 
Cumbarjua 


Panjim - Betim 

Idem 
Cortalim - Agaçaim 

Idem 
Idem 

Idem 
Colvale -Macasana 
Cumbarjua -Gan 

daulim 
Borim Travessia 
Velha Goa -Piedade 

Amona - Candola 
Tonca - s . Estêvão 


9 tons. 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 

Idem 
3 tons. 


7 pés 9 polegadas 

Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 
Idem 


Cumbarjua 
N. 6 
Pomburpa 
Amonă 
Jua 


3 tons 
- do 
do 

do 
- do 


T!!! 


do 

do 
7 feet 3 inches 
6 feet 9 inches 
5 feet 9 inches 


N.° 6 
Pomburpá 
Amonã 
Jua 


idem 
Idem 
Idem 
Idem 


Idem 
7 pés 3 polegadas 
6 pés 9 polegadas 
5 pés 9 polegadas 


* Subject to alteration . 

3. Firms/ Individuals desirous of transporting individual 
vehicles (with or without cargo ) , whose total weight or height 
exceeds limits prescribed above, are to contact the Adminis 
trator -Delegate with full details , sufficiently in advance , to 
enable special arrangement to be made, wherever possible . 

4. All previous orders on this subject are hereby cancelled . 

Navigation of India , Panjim , 22nd January , 1963. — The 
Administrator-Delegate , P. 1. Telles , Captain I.N. 


* Sujeito a alteração . 

3. Firmas ou indivíduos que desejem transportar viaturas 
( com ou sem carga ) , cujo peso ou altura excedam os limites 
marcados no mapa acima , devem contactar o Administrador 
-Delegado indicando todos os detalhes , com a devida ante 
cedência , a fim de serem feitos arranjos especiais, sendo 
possível. 

4. Todos os avisos anteriores referentes a esta matéria 
ficam cancelados . 

Navegação da India , em Goa , 22 de Janeiro de de 1963 . 
O Administrador -Delegado , P. 1. Telles , comandante I. N. 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro , married , residing in Serula , Bardez, has 
applied for the withdrawal of Rs. 498-58 n . p ., this being the 
balance in account of Sadassiva Bicoba Sinai Quencro , which 
is in this Institution . The account referred to is no. 7611. 
Anyone who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution within 
a period of six months , beginning from the date of the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , after the ex 
piry of which this claim will be admitted . 

Goa , 25th January , 1963. - The Chief of Operations De 
partment, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . ---- The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Xricanta Bicobá Sinai Quencró , casado , residente em 
Serulá de Bardês , o levantamento do saldo de Rps. 498-58 n.P., 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de Sadassiva Bicobá Sinai Quencró , que foi titular 
da caderneta n .° 7611, a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Goa , 25 de Janeiro de 1963 . - Chefe da Secção de Ope 
rações , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visto . - Gestor, $ . V. Bhobé. 


Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Ponda 


Administration Office of Ponda 


Section of Comunidades 


According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Camaladas Gajanana Naique Gaunencar, 
bachelor, landlord , residing at Bandora , has applied for lease 
of an uncultivated plot of land without any special denomi 
nation which is the part of the plot of land no. XX ment 
for the construction of houses , situated at Bandora: and be 
longing to the Comunidade of the same village, for the pur 
pose of construdtion of a house , bounded on the east by the 
part of same plot of land no. XX ; on the west by the part 
of the plot of land abovesaid no. XX ; on the north by 
the national road which leads from Panjim to Ponda and 
on the south by the 1st division of the plot of land no . 74 
belonging to the Comunidade , covering an area of 2000 ma. 
File n . 68/1962 . 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que camaladás Ga 
janana Naique Gaunencar, solteiro, proprietário , de Bandorá, 
requereu em aforamento para os fins de construção de casa 
de habitação , um terreno inculto e sem denominação especial, 
que faz parte do lote n.º XX destinado para os fins de cons 
trução de casas , sito em Bandora e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
parte do dito lote n.º XX ; de poente , com a parte do dito 
lote n .° XX ; de norte , com a estrada nacional que de Pangim 
se dirige a Pondá e de sul, com a 1,2 adição do lote n.o 74 
da comunidade, na área de 2000 m². Processo n .° 68/1962 . 

(Repetido ) 


a 


2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
annouæced that Dulbá Xivagi Naique Pratap Rau Sar Dessai, 


2 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Dulbá Xiyagi 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, casado, proprietário , residente 
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married , landlord , residing at Bandora , applied for lease of an 
uncultivated plot of land without any special denomination 
which is the part of the plot of land no. XX ment for the 
construction of houses , situated at Bandora and belonging 
to the Comunidade of the same village, bounded on the east 
by the part of the abovesaid plot of land no . XX ; on the 
west by the part of the plot of land no. XX applied for lease 
by Manohar Porobo Tamba ; on the north by the national 
road which leads from Panjim to Ponda and on the south 
by the 1st division of the plot of land no . 74 beionging to 
the same Comunidade, covering an area of 2000 mº. File 
no . 67/1962 . 

(Repeated ) 


em Bandorá , requereu em aforamento para os fins de cons 
trução de casa de habitação , um terreno inculto e sem deno 
minação especial que faz parte do lote n.º XX destinado 
para os fins de construção de casas , sito em Bandora e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com a parte do dito lote n , XX ; de poente, com a 
parte do dito lote n.º XX requerida em aforamento por 
Manohar Porobo Tambá ; de norte, com a estrada nacional 
que de Pangim se dirige a Pondá e de sul, com a 1.º adição 
do lote n . 74 da dita comunidade, na área de 2000 m . Pro 
cesso n.º 67/1962 . 

(Repetido ) 


3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Trimboca Balchondra Sinai Quencro , bachelor , 
major in age, residing at Cumbarjua , applied for lease for 
the construction of a house , of an uncultivated plot of land 
without any special denomination which is the part of the 
reserved plot of land no. XX , ment for the construction of 
nouses , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by the remaining 
part of the abovesaid plot of land no . XX applied for lease 
by Manohar Porobo Tambá ; on the west by the remaining 
part of the plot of land no. XX applied for lease by Fotu 
Sinai Quencro ; on the north by the national road which leads 
from Panjim to Ponda and on the south by the 1st division 
of the plot of land no. 74 , covering an area of 2000 m . File 
no . 69 /A962. 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Trimboca Bal 
chondra Sinai Quencro , solteiro ; de maior idade , proprietário , 
residente em Cumbarjua , requereu em aforamento para os 
fins de construção de casa de habitação, um terreno inculto 
e sem denominação especial que faz parte do lote reservado 
n.º XX destinado para construção de casas , sito em Bandorá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, com a restante parte do lote acima referido 
n.º XX , ora requerido em aforamento por Manohar Porobo 
Tambá ; de . poente, com a restante parte do dito . lote n .° XX 
requerida em aforamento por Fotú Sinai Quencró ; de norte , 
com a estrada nacional que de Pangim se dirige a Ponda 
e de sul, com o lote n.º 74-1 ." adição, da comunidade, na 
área de 2000 m . Processo n.º 69/1962. 

(Repetido ) 


4. According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manohar Porobo Tambá , married , doctor , 
residing at City of Goa , applied for lease for the construc 
tion of a house of an uncultivated plot of land without any 
special denomination which is the part of the reserved plot 
of land no. XX ment for the construction of houses, situated 
at Bandora and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by a part of the plot of land 
no . XX ; on the west by the remaining part of the same plot 
of land no . XX applied for lease by Trimboca Balchondra 
Sinai Quencro ; on the north , by the national road which 
leads from Panjim to Ponda . and on the south , by the 1st 
division of the plot of land no. 74 , of the Comunidade, cover 
-ing an area of 2000 mº. File no . 70/1962. 

Ponda , 9th January , 1963. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo . Dessai. 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manohar Porobo 
Tambá , casado , médico , residente na cidade de Goa , requereú 
em aforamento para os fins de construção da casa um terreno 
inculto e sem denominação especial que faz parte do lote 
reservado n.º XX destinado para construça de casas , sito 
em Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com a parte do lote n.º XX ; de 
poente, com a restante parte do dito lote n.º XX requerida 
em aforamento por Trimboca Baichondra Sinai Quencró ; de 
norte , com a estrada nacional que de Pangim se dirige & 
Pondá e de sul, com o lote n.º 74-1." adição, da comunidade, 
na área de 2000 m , Processo n . 70/1962. 

Pondá , 9 de Janeiro de 1963.-O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

(Repetido ) 


5 There having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial pletition and those vertified in the ins 
pection , it is hereby announced again , according to the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades that an uncultivated plot of land named as 
« Boroda » , above Ramanata and Bocodbaga , of the plot of 
land no . 84 , situated at Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village , bounded on the east by the plot 
of land belonging to the Comunidade applied for lease by 
Rama Vitu Gaudo ; on the west, by the reserved road of 5 
metres long followed by the plot of land applied for lease 
by Vitol Timblo Gauão ; on the north , by the plot of land 
belonging to Xivagi Dulba Nalgue Pratap Rau Sar Dessai 
and on the south by the limit of the village Queula , was mea 
sured out to be leased to Laddu Nillu Gaudo , residing at Ban 
dora , for the purpose of cultivation of legumes and fruit 
trees , covering an area of 3 acres and for the annual lease 
rent of Rs. 6 / -, File no . 13/1961, 

Ponda , 19th January , 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai . 


5 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as do terreno medido na inspec 
ção, novamente se anuncia nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330. do Código das Comunidades , que a Laddú 
Nillú Gaudó, de Bandcrá , foi medido em aforamento um ter 
reno inculto denominado « Boroda » , em cima de Ramanata e 
Bocodbaga, constante do lcte n .° 84 , sito em Bandorá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando ce 
nascente , com o terreno da comunidade requerido por Ramã. 
Vitú Gaudo ; de poente , com o caminho reservado da largura 
de cinco metros seguido do terreno requerido por Vitol Timblo 
Gaudó ; de norte , com o prédio de Xivagi Dulbá Naique 
Pratap Rau Sar Dessai e de sul, com o limite da aldeia 
Queulá , para os fins de cultura de legumes e árvores frutí 
feras, na área de 3 hectares e pelo foro ánuo de Rps . 6 / -, Pro 
cesso n .° 13/1961. 

Pongá , 19 de Janeiro õie 1963. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai . 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


. 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Coäe of Comunidades , in force , it is he 
Teby ann ounced that Keshav Bhagwant Prabhu Verlen kar, 
bachelor , proprietor, born and residing in Mapuça , of age , 
has applied for the lease, for construction of a residential 
house , of an uncultivated and unused land, belonging to the 
Comuniãade of Calapur and at the village of Santa Cruz , 
named « Cursachi Galli 2nd plot» , bounded on the east, by 
the land applied for by Atchuta Visnum Sinai Velingcar ; on 
the west , by the land of the same plot Ourşachi Galli ; on the 
north , by national road Panjim -Agaçaim and on the south , by 
the remaining part of the same plot « Cursachi Galli» , cove 
ring an area of 1000 m . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Goa 
6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Keshav Bhagwant 
Prabhu Verlenkar , solteiro , proprietário , natural e residente 
em Mapuçá , de maior idade , requereu em aforamento , para 
construção de casa de habitação , o terreno inculto e desa 
proveïtaño , pertencente à comunidade de Calapur e na fre 
guesia de Santa Cruz , denominado « Cursachi Galli 2.º lanço » , 
confrontando de nascente , com o terreno requerido em afora 
mento por Atchuta Visnum Sinai Velingcar; de poente , com 
o terreno do mesmo lote Cursachi Galli ; de norte , com a es 
trada nacional Pangim - Agaçaim e de sul, com a restante 
parte do mesmo lote Cursachi Galli , na área de 1000 ma. 

(Repetido ) : 


... - . - . - . -. - .. ------..- .. - 
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7 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby anno 
unced that, Gurudas Nagoji Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
physician , born at Adpoi of Queula and resining at Panjim , 
has applied for the lease , for the construction of houses of 
an uncultivated and unused plot , without special denomina 
tion , included in the reserved plot no. XVIII, situated at Bam 
bolim and belonging to the Bambolim Comunidade, bounded 
on the east and west by the land of the Comunidade; on the 
north , by the highway Panjim -Agaçaim and on the south , 
by the plot no. 40 of the same Comunidade named « Paragally » , 
covering an area of 1000 m². 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Gurudás Nagoji 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, medico , natural de Adpoi de 
Queulá e residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno inculto e desaproveitado 
sem denominação especial, compreendicio no lote reservado 
n.º XVII, sito em Bambolim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia de Bambolim , confrontando de nascente e poente , 
com o mesmo lote da comunidade; de norte , com a estrada 
nacional Pangim - Agaçaim le de sul, com o lote n .° 40 da 
comunidade de Bambolim , denominado « Paragally » , na area 
de 1000 m . 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the ticle 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Jose Fernando Maximo de Menezes , 
bachelor, of age , student , residing at Goa -Velha , has applied 
for the lease , for the construction of a house , of a land which 
is part of the plot named « Cursachi Gall» , situated at Santa 
Cruz and belonging to the Comunidade of Calapur, bounded 
on the east , west and north by the remaining part of the 
same plot which is named Cursachi Galli 1st plot and on the 
south , by national road Panjim -Agavaim , covering an area 
of 1000 m , land in which there are cashew trees . 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que José Fernando Má 
ximo de Meneses, solteiro , maior, estudante , residente em 
Goa - Velha , requereu em aforamento , para construção de 
casa , um terreno que faz parte da avença denominada « Cur 
sachi Gall» , sito em Santa Cruz e pertencente à comunidade 
de Calapur, confrontanĝo de nascente , poente e norte , com 
a restante parte da dita avença que é denominada Cursachi 
Galli, 1.. lanço e de sul, com a estrada nacional que de Pangim 
se dirige a Agaçaim , na area de 1000 m , terreno em que 
existem árvores de cajueiros . 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Inacio Fernandes , married and resi 
dent at Curoa , has applied for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot, for the construction of a residential house , 
belonging to the Comunidade of Cujira , where it is situated , 
making part of the plot no. 1 , named « Condolém », bounded 
on the east by the remaining land of the same plot; on the 
west by a hilly of the Comunidade of Calapur; on the north , 
by a hill of Valente de Souza and on the south by the national 
road, with an area of 1000 m ", or any other of the same area 
making part of the same plot . 

Goa , 23rd January , 1963. — The Secretary , Boguonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Inácio 
Fernandes , casado e residente em Curca , requereu em afora 
mento para construção de casa de habitação, um terreno outei 
ral, inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade de Cu 
jira , onde é situado , fazendo parte do lote n.º 1, denominado 
« Condolém » , confrontando de nascente , com o restante terreno 
do mesmo lote ; de poente, com o outeiro da comunidade de 
Calapur ; de norte , com o outeiro de Valente de Sousa e de sul, 
com a estrada nacional, na área de 1000 m² ou qualquer outro 
de igual área compreendido do dito lote . 

Goa , 23 de de Janeiro de 1963. — O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

(Repetido) 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Govinda Bicu Camatim Ganencar , mar 
ried and residing at City of Goa , has applied for the lease 
of a plot for the construction of a house, belonging to the 
Comunidade of Cujira , situated at plot 1st named « Condlem » , 
with an area probably of 1000 m ”, bounded on the east by 
the extremity of 2nd lot of the same Condlem ; on the west 
by the remaining portion of the plot of the aforesaid .Comu 
nidade ; on the north by the strip of the same plot and on 
the south by the extremity of the village of Bambolim . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Govinda 
Bicu Camotim Ganencar, casado e residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno para construção de casa , 
pertencente à comunidade de Cujirá , situado no lote 1.º deno 
minado «Condlém », na área provável de 1000 m , confrontando 
de nascente , com o limite do 2.º lote do mesmo Condiém ; 
de poente, com a restante parte do terreno da dita comuni 
dade ; de norte , com a faixa do mesmo terreno e de sul, com 
o limite da aldeia de Bambolim . 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Rui Gomes Pereira , married , residing 
at city of Goa , has applied for the lease of a plot for the 
construction of a house , a portion of the plot reserved no. 18 
of the Comunidade of Bambolim , situated at the village of 
Bambolim , covering an area , probably of 1000 m², bounded 
on the east by a part of the aforesaid plot reserved applied 
for its lease by Artur Rodrigues ; on the west by a portion 
of the said plot reserved applied for its lease by Jorge da 
Graça Ataide Lobo ; on the north by the national road and 
on the south by the plot no . 40 of the said Comunidade named 
« Paragally » . 


11 Nos termos e para os fins üo disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rui Gomes 
Pereira , casado , residente na cidade de Goa , requereu em 
aforamento , para construção de casa , uma parte do lote re 
servado n.º 18 da comunidade de Bambolim , na área provável 
de 1000 m², confrontada de nascente , com a parte do dito lote 
reservado requerido em aforamento por Artur Rodrigues ; 
de poente , com a parte do dito lote reservado requerida em 
aforamento por Jorge da Graça Ataide Lobo ; de norte , com 
a estrada nacional e de sul, com o lote n.º 40 da dita comuni. 
dade denominado « Paragally » . 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330.º of the Code of Comunidedes , in force , it is 
hereby announced that Lóximicanta Voicunta Surlacar, 
married , assistant- physician of Escola Médico -Cirúrgica of 
Goa , residing in this city , has applied for the lease, for cons 
truction of a house, of á land comprised in plot reserved 
for this purposé, no. 18 , belonging to the Comunidade of 
Bambolim , bounded on the east by a land applied for by 
Manguexa Govinda Sinai Nagorcencar; on the west by the 
remaining part of the said plot no . 18 ; on the north by na 
cional road Panjim -Agaçaim and on the south by the plot 
no . 40 of the said Comunidade of Bambolim , covering an 
área of 1000 m , 


12 Nos termos e para os fins ao disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Loximicanta 
Voicunta Surlacar, casado , médico- assistente da Escola Médico 
-Cirúrgica de Göa; residente nesta cidade , requereu em afora . 
mento , para construção de casa , o terreno compreendido no 
lote reservado para esse fim n .° 18 , pertencente à comunidade 
de Bambolim , confrontando de nascente , com o terreno re 
querido por Manguexa Govinda Sinai Nagorcencar ; de poente , 
com a restante parte do referido lote n.º 18 ; de norte, com 
a estrada nacional Pangim -Agavaim e de sul, com o lote 
n .° 40 da dita comunidade de Bambolim , na área de 1000 m , 
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13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Assunção Roque Menino Barreto , 
residing at Santa Cruz , has applied for the lease of an un 
cultivated an unused plot of the Comunidade of Cuira , for 
the construction of a house , comprised of 2.º plot, with an 
area probably of 1000 m ”, bounded on the east by a plot of 
the Comunidade ; on the west by the plot applied for its 
lease by Milagres Jose Santana Barreto ; on the north by the 
property of Valente de Souza and on the south by the national 
road . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Assunção 
Roque Menino Barreto , residente em Santa Cruz, requereu 
em aforamento um terreno da comunidade de Cujirá, para 
construção de casa , compreendido no 2.º lote, da área pro 
vável de 1000 m *, inculto e desaproveitado , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente, com o 
terreno requerido por Milagres José Santana Barreto ; de 
norte, com o prédio de Valente de Sousa e de sul, com a 
estrada nacional. 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the anticle 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Mil 

Jose Santana Barreto , 
married and residing at Panjim , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot for the construction of a 
residential house belonging to the Comunidade of Cujirla , com 
prised of 2.° plot with an area probably of 1000 m®, bounded 
on the east by a plot of the Comunioade ; on the west by a 
plot applied for its lease by Gajanana G. Shirodcar; on the 
north by the property of Valente de Souza and on the south 
by the national road. 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Milagres 
José Santana Barreto , casado e resi nte em Pangim , reque 
reu em aforamento um terreno da comunidade de Cujirá , 
compreendido no 2.º lote , inculto e desaproveitado , da área 
provável de 1000 m ”, para construção de casa de residência , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade ; de 
poente, com o terreno requerido por Gajanana G. Shirodcar; 
de norte , com o prédio de Valente de Sousa e de sul, com a 
estrada nacional, 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Fidelis Joaquim Rebelo , married and 
residing at Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a residential 
house belonging to the Comunidade of Cujira , with an area 
prabably of 1000 m ”, bounded on the east by a plot of the 
Comunidade; on the west by a plot applied for its lease by 
Pedro Fernandes ; on the north by the property of Valente de 
Sousa and on the south by the national road. 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Fidelis 
Joaquim Rebelo , casado e residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno, inculto e desaproveitado, para cons 
trução de casa de residência da comunidade de Cujira , da 
área provável de 1000 m *, compreendido no 2. lote « Condiém » , 
da dita comunidade , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade; de poente , com o terreno requerido por Pedro 
Fernandes ; de norte , com o prédio de Valente de Sousa e de 
sul , com a estrada nacional. 


16 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Gajanana Vitola Camotim , married, merchant , residing 
at Panjim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one strip of land belonging to the Comu 
nidade of Calapur, situated in the village Santa -Cruz , known 
as « Cursachi Galli, 2.º lanço » , situated at the radious of 
50 metres from the public road , bounded on the east by the 
land of the said Comunidade to be reserved along the muni 
cipal road ; on the west and south by the land of the 
Comunidade, remaining part of the said Cursachi Galli and 
on the north by the national highway , covering an area 
probably of 1000 sq . metres . In the same plot there are some 
caju trees. (File no . 43/1963) . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no anttigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gajanana Vitola 
Camotim , casado , comerciante , residente em Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa , uma faixa do terreno 
da comunidade de Calapur, sito na freguesia de Santa Cruz , 
denominado « Cursachi Galli » , 2. lanço situada no raio de 
50 metros da estrada pública , confrontada de nascente, com 
o terreno da dita comunidade a se reservar junto da estrada. 
vicinal ; de poente e sul, com o terreno da comunidade , 
tante parte do dito « Cursachi Galli» e de norte , com a estrada 
nacional, na área provável de 1000 mp, existindo nesse terreno 
um e outro pé de cajueiro . ( Processo n.º 43/1963) . 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Ravindra Sinai Netravolcar, unmarried , pharmaceutist, 
residing at Caranzalem , has applied for lease , for the purpose 
of the construction of a house, one strip of land belonging 
to the Comunidade of Calapur , situated in the village Santa 
-Cruz , known as « Cursachi Galli 2.º lanço » , situated at the 
radious of 50 metres from public road, bounded on the east 
by the land applied on lease by Gajanana Vitola Camotim ; 
on the west by the plot applied for lease by Narcinva. Saras 
vati Visnum Sinai Velingcar ; on the north by the national 
highway and on the south by the remaining part of the plot 
Cursachi Galli, covering an area of 1000 sq . metres probably . 
In the same plot there are some caju trees. ( File no. 42/1963 ) . 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ravindra Sinai 
Netravolcar , solteiro , maior, farmacêutico , residente em 
Caranzalém , requereu em aforamento para construção de 
casa , uma faixa do terreno da comunidade de Calapur , sito 
na freguesia de Santa Cruz , denominado « Cursachi Galli» , 
2.º lanço , situada no raio de 50 metros da estrada pública , 
confrontada de nascente , com o terreno requerido em afora 
mento por Gajanana Vitola Camotim ; de poente , com o reque 
rido por Narcinya Sarasvati Visnum Sinai Velingcar; de 
norte , com a estrada nacional e de sul, com a restante parte 
do dito terreno « Cursachi Galli» , na área provável de 1000 m ”, 
terreno em que existem alguns pés de cajueiros . (Processo 
n . 42/1963 ). 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Balagi Camotim , married , has applied 
for the lease of a portion of the pict reserved no . 18 for 
the construction of a house, belonging to the Comunidade of 
Bambolim , situated at the same parish , with an area probably 
of 1000 m², bounded on the east by the remaining portion of 
the aforesaid plot reserved applied for its lease by Jenardona 
Poi Cano ; on the west by the portion of the aforesaid plot 
reserved , applied for its lease by Joaquim Sebastião Pinto ; 
on the north by the national road and on the south by the 
plot no . 40 of the aforesaid Comunidade, named « Paragally » . 

Goa , 2nd February , 1963, The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimuicar . 


18 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Balagi 
Camotim , casado , requereu em aforamento , uma parte do 
lote reservado n.º 18 para construção de casa , pertencente à 
comunidade de Bambolim , situada na mesma freguesia , na 
área provável de 1000 m *, confrontada de nascente, com a 
parte restante do dito lote reservado requerido por Jenardona 
Poi Cano ; de poente , com a parte do dito lote reservado 
requerido em aforamento por Joaquim Sebastião Pinto ; de 
norte , com a estrada nacional e de sul, com o lote n .° 40 da 
dita comunidade , denominado « Paragally » . 

Goa , 2 de Fevereiro de 1963.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 
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Administração das Comunidades de Salsete 


19 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Sricrisna Jaganata Kamat, residing in Margão, has 
applied for the lease , of an uncultivated and rocky plot of 
land belonging to the Comunidade of Margão , called « Captem 
or Pate » , situated at Navelim , for the construction of a house , 
The said plot is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade and of the heirs of Antonio Manuel Gomes and others ; 
on the west by the land of the Comunidade applied for lease 
by Crisna Egdo ; on the north by the land in possession of 
Pascoai Manuel Gomes and others and on the south by the 
road, covering an area of about 4000 sq . metres . File no . 5 
of 1963 . 

Margão, 15th January , 1963. — For the Secretary, Harinata 
Pundolica Naique. 

(Repeated ) 


19 Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Sricrisna Jaga 
nata Kamat , residente em Margão , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e rochoso da 
comunidade de Margão , denominado « Captém ou Paté » , sito 
em Navelim , confrontando de nascenite , com o terreno da 
comunidade e dos herdeiros de António Manuel Gomes e ou 
tros ; de poente , com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Crisna Egdó ; de norte, com o terreno pos 
suido por Pascoal Manuel Gomes e outros e de sul, com a 
estrada , na área provável de 4000 m *. Este pedido corre os 
seus termos no processo n.º 5 , de 1963 . 

Margāo, 15 de Janeiro de 1963. — Pelo Secretário , Harinata 
Pundolica Naique . 

(Repetido ) 


20 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Joaquim Santana Pinheiro, married , farmer, resid 
ing in Loutulim , has applied for the lease , for construction 
of a house , of an uncuitivated plot of land baconging to the 
Comunidade of Loutulim , reserved plot no. C , without any 
special denomination , situated in the ward Vanxem of Loutu 
lim . The said plot is bounded on the east by the reserved 
plot no. CI; on the west by the land leased to the heirs of 
Joaquim Santana Fernandes of Loutulim ; on the north by the 
reserved plot no. XCIII and on the south by the reserved 
plot no. CIV , of the Comunidade , covering an area of 1053 sq . 
metres . File no. 177/1962 . 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do Código das Comunidades, anuncia -se que Joaquim Santana 
Pinheiro , casado, agricultor, residente em Loutulim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n .° C , sem deno 
minação especial, sito no bairro Vanxém äe Loutulim , con 
frontando de nascente, com o lcte reservado n.º CI ; de poente , 
com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Santana Fer 
nanäes , que foi de Loutulim ; äe norte , com o lote reservado 
n . XCIII e de sul, com o lote reservado n ." CIV , da dita comu 
nidade, na área de 1053 m ". Processo n.º 177/1962 . 


21 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Caetano Remedios Pinheiro , bachelor, major of age, 
residing in Loutulim , has applied for the lease , for construc 
tion of a house, of an uncultivated plot of land belong ng to 
the Comunidade cf Loutulim , reserved plot no . CV, without 
any special denomination , situated in the ward Vanxem of 
Loutulim . The said plot of land is bounded on the east by the 
reserved plot no . CI; on the west by the land leased to the 
heirs of Joaquim Santana Fernandes , of Loutulim ; on the 
north by the reserved plot no. C and on the south by the 
reserved plot no. CV , of the Comunidade, covering an area 
of 1080 sq . metres . File no. 181 of 1962 . 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Caetano Remé 
dios Pinheiro , solteiro , maior de idade , residente em Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto da comunidade de Loutulim , lote reservado n .° CIV , 
sem denominação especial, sito no bairro Vanxém die Loutulim , 
confrontanão de nascente , com o lote reservado n.º CI; de 
poente , com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Santana 
Fernandes, que foi de Loutulim ; de norte, com o lote reser 
vado n .° C e de sul, com o lote reservado n.º CV , da dita 
comunidade, na área de 1080 na, o pedido corre os seus termos 
no processo n.º 181 , de 1962 . 


22 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Crisna Egdo, bachelor , major in age, residing in Margão , 
has applied for lease , for construction of a house, an uncul 
tivated and rocky plot of land belonging to the Comunidade 
of Margāo , called « Captem or Pate » , situated at Navelim . The 
said plot is bounded on the east by the land of the Comunidade 
applied for lease by Sricrisna Jaganata Kamat ; on the west 
by the land of the Comunidade applied for lease by Data 
Egdo ; on the north by the land leased to Antonio Gabriel 
Joaquim Gomes and others and on the south by the road, 
covering an area of about 1000 sq. metres . File no , 6 of 1963. 

Margão , 15th January , 1963. — The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Crisna Egdó , 
solteiro , maior , residente em Margão, requereu , em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso , 
da comunidade de Margão , denominado « Captem » ou « Paté » , 
sito em Navelim , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Sricrisna Jaga 
mata Kamat; de poente , com o terreno da comunidade reque 
Ticio em aforamento por Data Egdo ; de sul, com a estrada e 
de norte , com O aforamento de Antónia Gabrijel Joaquim 
Gomes e outros , na área provável de 1000 m2. Este pedido 
corre os seus termos no processo n.º 6 , de 1963 . 

Margão , 15 de Janeiro de 1963. -- Pelo Secretário , Harinata 
Pundolica Naique . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Santana Francisco Celestino Alvares, residing 
at Saligāo, has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot , reserved lot no . 125 , situated at Alto de Por 
vorim and belonging to the Comunidade of Serula , for cons 
tructing a house. The said plot is bounded on the east , west 
and south by the land of the Comunidade, part of the same 
lot and on the north by a strip of land, four metres wide, 
to be reserved between the applied plot and the municipal 
road that leads from the highway Betim -Mapuça to Pae 
tona , covering an area of 1000 m². File no . 219/1962 . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Santana Fran 
cisco Celestino Alvares , residente em Saligāo , requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 125 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando 
de nascente , sul, e poente , com o terreno da comunidade , 
parte do mesmo lote e de norte , com uma faixa da largura 
de quatro metros a ser reservada entre o terreno requerido 
e a estrada vicinal que da estrada nacional Mapuçá - Betim 
se dirige a Paetona , na área de 1000 m . Processo n.º 219/1962. 

(Repetido ) 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Satiro Francisco Caridade do Rosario 
de Melo , from Saligão , has applied for the lease of a hilly , 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Satiro Francisco 
Caridade do Rosário de Melo , de Saligão, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto e 
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uncultivated and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , 
situated at Porvorim of Socorro and belonging to the Comu 
nidade of Serula , for the construction of a house . The said 
plot is bounded on the east by a public street that from natio 
nal road leads to Ambirna of Socorro and on the west, north 
and south by the land of the same Comunidade, covering an 
area of thousand square metres . File no. 10 of 1963, 

Mapuça , 15th January , 1963 . -The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

(Repeated ) 


desaproveitado , denominado « Zambul Gallum » , sitp ein Por 
vorim do Socorro e pertencente à comunidade de Seguld., con 
frontando de nascente , com o caminho público que da estrada 
nacional se dirige a Ambirna do Socorro e de poente , norte 
e sul, com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m 
Processo n . ° 10/1963. 

Mapuçá , 15 de Janeiro de 1963 . O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

(Repetido ) 


25 In the terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced that 
Vinaica Somā Sancolcar , from Mapuça , has applied for the 
lease for the purpose of the construction of quarters annexed 
to his house , of an uncultivated , unused hilly plot known as 
« Temerlicho Sorvo» , situated at the ward Duler and belonging 
to the Comunidade of Mapuça , bounded on the east by the 
passage of the Comunidade ; on the west , by the plot leased 
Lo. Atmarama Vassudeva Porobo Dessai Desporobo ; on the 
north , by the land of the Comunidade and on the south , by 
the plot of the applicant , covering an area of two hundred 
and fifty square metres , approximately . File no. 12/1963 . 


25 Nos termos e para os fins äo disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades , se anuncia que Vinaica Somā San 
colcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, deno 
minado « Temericho Sorvó » , sito no bairro Duler e pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , com o 
beco da comunidade; de poente , com o aforamento de Atma 
rama Vassudeva. Porobo Dessai Desporobo ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de sul, com o aforamento do reque 
rente , na área de 250 ma, aproximadamente . Processo n .° 12 , 
de 1963 , 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ananda Rama Quenim , residing at Miarpuça , has 
applied for the lease , for the construction of quarters annexed 
to his house of an uncultivated and unused plot without spe 
cial denomination , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east , by the 
municipal road that leads to Chaporá ; on the west, by the 
land of the same Comunidade ; on the north , by a « Capelinha» 
and on the south , by the property of the applicant , covering 
an area of eighty square metros. File no. 18/1963. 

Mapuça , 28th January, 1963. -- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ananda Ramā 
Quenim , residente em Mapuçá , requereu em aforamento , para 
Serventia de suas casas, o terreno inculto e desaproveitado, 
sem denominação especial, sito em Corflim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
a estrada municipal que vai a Chaporá ; de poente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de norte , com a capelinha e de 
sul, com o prédio do requerente, na área de 80m ”. Processo 
n . ° 18 , de 1963 . 

Mapuçá , 28 de Janeiro de 1963. — o Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 


« Comunidades 


Comunidades 


Cortalim 
27 This Comunidade is hereby convened for a meeting , at 
its meeting place , on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , at 10 a m ., in order to 
decide , as it deems convenient , about the matter of the 
note of the 3rd Agricultural Division no. 432 / S1 , of the 
14th of September of last year concerning the paddy- field 
lots of this Comunidade that remained uncultivated due to 
mere carelessness on the part of the cultivators , during the 
Lasit bharip crops . 

Cortalim , 16th January , 1963. — The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar .. 

Carmona 
28 The above comunidade is hereby convened for a special 
meeting with the representation of 2/3 of its social capital, 
alt its Meeting Hall, at 10 a.m., on the 3rd Sunday after the 
publication hereof, in order to give its opinion on the dona 
tion in favour of the National Defence Fund. Should the 
Comunidade fail to meet on that day it is convened for the 
2nd time on the 3rd Wednesday, after the publication hereof, 
at the same place and time, and for the same purpose . Should 
it still fail to meet this time it is convened for the 3rd time, 
in the usual way, on the 4th Sunday , after the publication 
hereof, at the same place and time, and for the same purpose. 

Carmona , 20th January , 1963. — The Clerk , Cesar N. J. 
Quintão da Costa . 

Dramapur 
29 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette of the 27th instant, 
applications are invited from the interested parties for the 
lease of the below mentioned plots , belonging to this Comu 
nidade, for the remaining part of the six -year period from 
1962 to 1967. The applications, on plain paper , should be made 
to the Administrative Committee of this Comunidade, within 
30 days from the date of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , with an indication of the plots which the 
applicant wishes to lease and his preferential right , under 
the terms of the no. 4 of the said Order. 

Plots : Lot no . 5, Rs. 1-50 n . p .; lot no. 34 , Rs. 15 /- ; lot 
no. 38 , Rs. 6 / - ; lot no. 60 , RS, 6 / - ; lot no. 61, Rs. 1-50 n . p .; 
lot no. 62, 75 n . p .; lot no. 95 , Rs. 72 /- 1ot no.131, Rs. 37- ; 
lot no. 195 , Rs. 48 / - and lot no. 203 , Rs. 6 / -. 

Dramapur 31st December, 1962. — The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 


Cortalim 
27 É convocada ai sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o assunto da nota 
da 3.º Circunscrição Agrícola n .° 432 /SI, de 14 de Setembro 
último, referente aos lotes varzios desta comunidade que 
ficaram incultos por mero desleixo dos cultivadores , na última 
novidade de sorádio , 

Cortalim , 16 de Janeiro de 1963.-O Escrivão, Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

Carmonã 
28 

É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas do terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, com representação 
de 2/3 do capital social, a fim de deliberar um subsídio a favor 
do Fundo de Defesa . Nacional. Não se reunindo a comunidade 
nesse dia é a mesma convocada pela 2.4 vez na terceira quarta 
-feira após esta publicação no dito local, hora e para o dito 
fim . Não se reunindo também nesse dia é convocada pela 
3.* vez , na forma ordinária , no quarto domingo após esta 
publicação , no mesmo lugar, hora e para o mesmo fim . 

Carmonā, 20 de Janeiro de 1963. – O Escrivão , César N. 
J. Quintão da Costa . 

Dramapur 
29 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, publi 
cada no Boletin Oficial, de 27 do corrente , são convidados os 
interessados que pretendem arrendar os lotes varzios desta 
comunidade , para o restante período do sexenio de 1962 : a 
1967, constantes da relação infra indicada , a requerer em 
papel comum à junta administrativa desta comunidade, ano 
prazo de 10 dias , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
indicando no respectivo requerimento os lotes que pretendem 
e o direito de preferência , nos termos do artigo 4.º da mesma 
portaria : 

Lotes varzios : Lote n .“ 5 , Rps, 1-50 n . p .; lote n .° 34 , 
Rps . 15 / -; lote n .° 38 , Rps . 6 / - ; lote n.º 60 , Rps . 6 / - ; lote 
n .° 61, Rps. 1-50 n . p .; lote n .° 62, 75 n . p .; lote n.º 95 , Rps. 72 / - ; 
lote n .° 131 , Rps . 3 / ; lote n .° 195 , Rps . 48 / - e lote 7,9 203, 
Rps. 6 / 

Dramapur 31 de Dezembro de 1962. O Escrivão , Babú 
Rama Folo Dessai. 
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Serula 
30 The interested parties who wish to take on lease the 
following plots of paddy fields of the above comunidade for 
the remaining six - year period i. e . fnom 1963 to 1967, are 
hereby invited to apply on plain paper to the Administrative 
Committee , at its Meeting Hall, with 10 days from the pu 
blication of this advertisement in the Government Gazette , 
indicating therein their name, residence , denomination on the 
number of fields to be rented , for the rent indicated in this 
notice . It is also necessary that the applications fior the lease 
of these ploits should contain all the required details in order 
to avail of the right of preference to the same in accordance 
with the Order no . GAD / 74 /62 / 21 347 , dateä the 18th De 
cember , 1962 . 

The following are the plots with their respective rent: 

Plot no. 4 , Rs. 9-57 n . p .; plot no. 11, Rs. 18-57 n . P .; Plot 
no. 18 , Rs. 72 / -; plot no . 19 , Ris . 62-40 m . p .; plot no . 20 , 
Rs. 63-60 n . P .; plot no. 21, Rs. 72 / - ; plot no . 22 , Rs. 73-20 
n . p .; plot no. 23 , Rs. 64-80 n . p .; plot no. 24 , Rs. 64-80 n . p .; 
plot no . 25 , Rs. 68-40 n . P .; plot no. 26 , Rs. 69-60 n . p .; plot 
no. 27, Rs. 61-20 n . p .; plot no . 28, Rs. 60 / - ; plot no. 34 , 
Rs. 1-20 n . p .; plot no . 35 , Rs. 85-20 n . P .; plot no . 36 , 
Rs. 27-60 m . p .; plot no. 38 , Rs. 27-60 m . p .; plot no . 39 , 
Rs. 69-60 n . p .; pīot no. 40 , Rs. 72 / - ; plot no. 42 , Rs. 84 / -; 
plot no . 43 , Rs. 14-40 n . p .; plot no. 44, Rs. 3-20 n . p .; plot 
no. 45 , Rs. 84 / -; plot no . 54 , Rs. 75-60 n . p .; plot no. 55 , 
Rs. 45-60 n . p .; plot no . 57, Rs. 34-80 m . p .; plot no . 58 , 
Ris . 14-40 n . p ; plot no . 59, Rs. 33-60 n . p .; plot no. 62 , 
Rs. 72 / - ; plot no . 79 , Rs. 151-20 n . p .; plot no . 100 , Rs. 184-80 
n . p . , plot no. 101, Rs. 30 / - ; plot no . 102, Rs. 1-20 n . p .; plot 
no. 134 , Rs. 72 / - ; plot no. 138 , Rs. 81-60 n . P .; plot no. 139 , 
Rs. 90 / - ; piot no. 154 , Rs. 2-40 n . p .; plot no . 155 , Rs. 7-20 
n . p .; plot no. 156 , Rs. 19-20 n . p .; plot no . 157 , Rs. 1-20 n . p .; 
plot no . 158 , Rs. 2-40 n . p .; plot no. 159, Rs. 12 / - ; plot no. 160, 
Ris. 4-80 n . p .; plot no. 161, Rs. 4-80 n . p .; plot no . 162, 
Rs. 4-80 n . p .; plot no. 163 , Ris , 8-40 n . p .; pliot no. 164, 
Rs. 4-80 n . p .; plot no. 258 , Rs. 165-60 n . p .; plot no . 256 , 
Ris . 38-40 n . p .; plot no . 273 , Rs. 1-20 n . p .; plot no . 284, 
Rs. 24 / -; plot no . 285 , Rs. 20-40 n . p .; plot no. 286 , Rs. 22-80 
n . p .; plot no. 287 , Rs. 19-20 m . p .; plot nio . 288 , Rs. 36-60 n . p .; 
plot no. 289, Rs. 1-20 n . p .; plot no . 294 , Rs. 26-40 n . p .; plot 
no . 301, Rs. 121/ - ; plot no. 302, Rs. 16-30 n . P .; plot no. 305 , 
Rs. 38-40 n , p .; plot no . 306 , Rs. 38-40 n . p .; plot no . 600 , 
Rs. 115-80 n . p .; plot no . 649, Rs. 60 /- and plot no . 650 , 
Rs. 52-80 n . p . 


Serulá 
30 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados para o 
restante periodo do sexenio de 1963 a 1967, a requererem ne 
folha avulsa à junta administrativa desta comunidade na casa. 
de sessões , indicando o seu nome, residência , denominação ou 
número das várzeas que pretenäem arrendar a renda cons 
tante do presente anúncio , dentro do prazo de dez dias a 
contar do dia imediato à publicação deste no Boletin Oficial, 
devendo também no pedido conter todos os pormenores neces 
sários para o apuramento de direito de preferência , nos termos 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21 347, de 18 de Dezembro findo : 

Lote n.o 4 , Rps. 9-57 n . P .; lote n .° 11 , Rps . 18-57 n . p .; lote 
n .° 18 , Rps . 72 / - ; lote n . 19, Rps , 62-40 n . p .; lote n.º 20 , 
Rps. 63-60 n . p .; lote n .° 21 , Rps . 72 / - ; lote n . 22 , Rps . 73-20 
n . p .; lote n .° 23 , Rps. 64-80 n . p .; lote n . 24 , Rps. 64-80 n . p .; 
lote n.º 25 , Rps. 68-40 n . p .; lote n .° 26 , Rips . 69-60 n . p .; lote 
n.º 27 , Rps . 61-20 n . p .; lote n . 28 , Rps . 60 / - ; lote n .° 34 , 
Rps. 1-20 n . p .; lcte n.º 35 , Rps . 85-20 n . p .; lote n .° 36 , 
Rps . 27-60 n . p .; lote n .° 38 , Rps. 27-60 n . p .; lote n .° 39 , 
Rps . 69-60 n . p .; lote n .° 40 , Rps . 72 / - ; lote n .° 42, Rps . 84 / - ; 
lote n.º 43 , Rps . 14-40 n . p .; lote n.º 44 , Rps . 3-20 n . p .; lote 
n :º 45 , Rps . 84 / - ; lote n .° 54 , Rps . 75-60 n . p .; lote n .° 55 , 
Rps. 45-60 n . p .; dote n .° 57, Rps . 34-80 n . p .; Iete n .° 58 , 
Rps . 14-40 n . p .; lcte n .° 59, Rps. 33-60 n . p .; lote n.º 62 , 
Rps . 72 / - ; lote n.º 79 , Rps . 151-20 n . p .; Lote n . 100 , 
Rps . 184-80 n . p .; lote n.º 101, Rps. 30 / - ; lote n .° 102 , 
Rps , 1-20 n . p .; lote n.º 134 , Rps . 72 / - ; Iste n . 138 , Rps . 81-60 
n . p .; lote n .° 139, Rps. 90 / -; lote n .° 154, Rps . 2-40 n . p .; 
Lote n.º 155 , Rps . 7-20 n . p .; kote n.º 156 , Rps . 19-20 n . p .; 
lote n.º 157 , Rips . 1-20 n . p .; lote n .° 158 , Rips . 2-40 n . p .; lcie 
n .° 159 , Rps. 12 / - ; lote n .° 160, Rups. 4-80 n . p .; lote n.º 161, 
Rps . 4-80 n . p .; loce n .° 162, Rips . 4-80 n . p .; loce n .° 163 , 
Rps . 8-40 n . p .; Late n.º 164 , Rps. 4-80 n . p .; lote n.º 258 , 
Rps. 165-60 n . p .; lote n .° 256 , kps . 38-40 n . p .; ivte n.º 273 , 
Rps. 1-20 n . P .; Tote n . 284 , Rps . 24 / -; icte n . 285 , Rps. 20-40 
n . P .; lcie n . ° 286 , Rps. 22-80 n . p .; lcte n .° 287, Rps. 19-20 n . p .; 
lote n .° 288 , Eps , 36-60 n . p .; lote n .° 289 , Rps . 1-20 n . p .; 
lote n .° 244 , Rps . 26-40 n . p .; lcito n.º 301, Rps. 121 / -; lote 
n .° 302 , Rps. 16-39 n . p .; lote n.º 305 , Rps . 38-40 n . P .; lote 
n .° 306, Rps. 38-40 n . p .; lote n.º 600 , Rps. 115-80 n . P .; lote 
n .° 649 , Rps. 60 / - e lote n.º 650 , Rps. 52-80 n . p . 


... 


31 


The above comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall, at 10 a.m., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no . 132/1961, in which 
Joaquim Cipriano de Almeida , residing in Taleigão , has 
applied for the long lease , for the purpose of cultivation of 
a plot known as Patoleachem Ran lot B , situated at Alto 
de Porvorim and belonging to this Comunidade . The plot is 
bounded on the north by the lot reserved no. 125 and on 
the south , east and west by the land of the same lot Pato 
leachem Ran , covering an area of 1 ha. or 10,000 sq.m. 

Serula , 5th January , 1963 . - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

Boma 
32 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above mentioned Comunidade, which will be 
held in its session place , in the Devalaia of Xri Isvor of 
Boma, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publication 
of this notice in the Government Gazette , to deliberate about 
the increase of the annual item of expenditure for the illumi 
nation of Nandadipa of same Devalaia . 

Boma , 23rd January , 1963. — The Clerk , Caetano do 
Rosario Alcantara Silveira . 


31 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , para deli 
berar sobre o processo de aforamento n .“ 132 / 19ől , em que 
Joaquim Cipriano de Almeida , residente em Taleigão , pretende 
em aforamento para cultura de cajual, bambual e outras 
árvores frutíferas , o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Patoleachem Ran > lote B , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de norte , 
com o lote reservado n.º 125 e de sul, nascente e poente , com o 
terreno do mesmo lote « Patoleachem -Ran » , na área de um 
hectare . 

Serulá , 5 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

Boma 
32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , na De 
valaia de Xri Isvor de Boma, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o aumento da verba de despesa anual de 
Luzes de Nandadipa, da mesma Devalaia . 

Boma, 23 de Janeiro de 1963. — O Escrivão , Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 


Bordem 
33 The above Comunidade is convened to meet on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., at its meeting place in Bordem , in order 
to give its opinion on the petition of Ananta Datarama Sinai 
Carapurcar, of Bicholim . 

Bordem , 19th January , 1983. —- The Clerk in charge, Ro 
guvira Visnum Gaungo . 


Bordém 
33 É convocada a sobredita comunidade , no terceiro do . 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, em sessão 
extraordinária , às 10 horas, no local das suas sessões em 
Bordém , a fim de pronunciar sobre o requerimento de Ananta 
Datarama Sinai Carapurcar, de Bicholim , 

Bordém , 19 de Janeiro de 1963.- O Escrivão encarregado, 
Roguvira Visnum Gaunço . 


Loutulim 
34 This Comunidade is convened to meet in its Meeting 
House , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette, in order to decide 


Loutulim 
34 Ê convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões, no terceiro domingo , pelas 10 horas, após a 
publicação deste no Boletin Oficial, a fim de se pronunciar 


TI 
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SERÍES III No. 6 


about: 1— Files nos. 119 , 120 , 122 and 123 , of 1962, concern 
ing the rebete on the rent of the crop of 1962, pertaining 
to the paddy fields Sonfatori, Carbata - Cantor , Socolfondi 
-Condalém and Deorbate Tamxel ; 2 -- Petition of the tenants 
of Mascasana asking for the exemption of the payment of 
first crop of the same field for the year 1962 ; 3 . File 
no . 385/1961, of the fishery of the rivers of fields in which 
its tenant Fernando Purificação Etelvino de Sa , asks for 
the return of the part payment effected. 

Loutuim , 25th January , 1963. -- The Clerk , Garu Porobo 
Garncar . 

Neura - o -Grande 
35 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its meeting place, on the 3rd Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , in order to fix the pay 
for the village doctor to be appointed , which , as was sugges 
ted, should be Rs. 335 / -, corresponding to letter N revised 
table and equivalent to the grade of an Assistant Health 
Officer . File no. 18/1962 . 

Neura , 1st February , 1963. — The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar. 

Μαγηα 
86 Applications are invited for the lease of the below 
mentioned paddy fields , belonging to this Comunidade, for 
the remaining part period of the six -year period which ends 
in 1967, within twenty days, after the publication of this 
notice , in the Government Gazette . The applications should 
be submitted to the managing committee of this Comunidade, 
at its Meeting Hall, giving an indication of the name of the 
lot, and all other particulars necessary for the classification of 
the preferential right of the applicant under Order no. GAD - 74 / 
/62 /21347. The lots of paddy fields are: 1 of 5th lot of Impli 
cho ACO , Rs . 24 / :; 1/3 of 5th lot of Nonacho ACO , Rs. 28 / - ; 
14. of Ist lot of. Aneixo Bedohechi Undi, Rs . 17-40 n . p .; 13 of 
1sť lot of Chamarachem Tembo, Rs. 35-20 n . p .; 12 of Codpachi 
Undi, Rs. 55-20 n . p .; 14 of 1st lot of Dortchi Undi, Rs. 14-10 
n . P .; 14 of 1st lot of Nomoxim dos Ferreiros , Rs. 31-13 n . p .; 
34 of 2nd lot of Aneixo Dortchi Undi, Rs. 19-10 n . P .; 12 of 
2nd lot Bedchechi Undi, Rs. 25-80 n . p .; 13 of 1st lot of Culcor 
neachem Tembo , Rs. 16-40 11. p . and 14 of 5th lot of Panchvi 
Undi, Rs. 30-50 n . p . 

Marnā , 31st December, 1962. — The Clerk in charge, Rogu 
vir R. Sinai Narvencar: 


sobre : 1 Processos n.os 119, 120 , 122 e 123 , da série do 
ano de 1962, de quita das rendas de soródio último, das 
casanas Sonfatori, Carbata - Oantor , Socolfondi - Condalém e 
Deorbate - Tamxel ; 2 Requerimento dos arrendatários da ca 
sana Mascasana , pedindo isenção do pagamento da renda de 
vangana dessa dasana do ano de 1962 ; e 3 — Processo n .° 395 / 
1961, das pescarias de casanas em que o respectivo arrenda 
tário Fernando Purifioação Etelvino de Sá , pede restituição 
da prestação paga . 

Loutulim , 25 de Janeiro de 1963. – O Escrivão, Garú Porobo 
Gauncar. 

Neurá - o - Grande 
35 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de se 
pronunciar sobre a fixação do vencimento do partido médico 

esta comunidade, a ser provido, que segundo foi superior 
mente sugerido tem de ser o correspondente à letra N tabela 
revista , de Rps . 335 / -, equivalente a categoria de subdelegado 
de saúde. Processo n.º 18/1962 . 

Neurá , 1 de Fevereiro de 1963. - O Escrivão, Subraia 
Porobo Darvotcar . 

Marna 
36 são convidados todos os que queiram tomar em arren 
damento , para o restante período do sexenio corrente , que 
termina em 1967 , os lotes das várzeas desta comunidade, 
infra mencionados , para , no prazo de vinte dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, requererem , querendo, 
perante a junta administrativa desta comunidade , nas casas 
das suas sessões , indicando o nome do lote e os outros porme 
nores necessários para o apuramento do seu direito de pre 
ferência , ao abrigo do artigo 4.º da Portaria n .° GAD 74 /62 / 
/ 21347. São seguintes os lotes : 13 de 5.º lote de Implichó.aco , 
Rps . 24 / - ; 13 de 5.º lote de Nonachó aco , Rps. 28 / - ; 14 de 
1.º lote de Aneixo Bedchechi Undi, Rps. 17-40 n . p .; 1 de 
1.º lote de Chamarachem Tembo, Rps. 35-20 n . p .; 2 de Cod 
pachi Undi, Rps. 55-20 n . p .; 14 de 1.º lote de Dortchi Undi, 
Rps. 14-10 n . p .; 14 de 1.º lote de Nomoxim dos ferreiros , 
Rps. 31-13 n . p .; 14 de 2.° lote de Aneixo Dortchi Undi, 
Rps. 19-10 n . p . 42 de 2.º lote de Bedchechi Undi, Rps. 25-80 
n . p .; 3 de 1.º lote de Culcorneachem Tembo, Rps. 16-40 n . p .; 
e 14 de 5 .. lote de Panchvi Undi, Rps. 30-50 n . p . 

Marnā , 31 de Dezembro de 1962. -O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar, 

Chorão 
37 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no primeiro domingo 
de Março próximo, a fim de deliberar sobre o processo n.º 164 , 
de 1962 , de pedido de concessão de quita feita pelos arrenda 
tários da casana « Vancasana » . 

No mesmo dia , pelas 10,30 horas, são convocados os vinte 
maiores interessados , para deliberar sobre os seguintes as 
suntos : Processos n . 

1.08 249 e 250 de 1961, de serviços urgentes 
feitos aos valados de Sarel e Varona . Papéis referentes ao 
pedido do Rev. Vigário de Graça de Chorão, quanto ao 
subsídio . 


Chorão 


casana . 


37. The abovesaid comunidade, is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 1st Sunday of 
coming March , to give its opinion on the file no. 164 of 
1962, regarding the rebate in the rent to be paid to the 
Comunidade, asked by the lease -holders of the field Van 

On the same day , at 10.30 a . m ., the 20 biggest share - holders 
are also convened to give their opinion on the following 
subjects . File n.os 249 and 250 of 1961 of the urgent works 
done at the river -bank walls of Sarel and Varona. Papers 
regarding the request of the Vicar of Graça of Chorão , for a 
contribution , 


38 The abovesaid Comunidade , is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 1st Sunday of coming 
March , in order to give its opinion on the file no. 267 of 1961, 
in which Regina Celestina Vaz , asks for the lease of the plot 
n .° 22 , « Galão Bautona » , belonging to this Comunidade, for 
the construction of houses . 

Chorão, 28th January, 1963. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

Velim 
39. The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house, on the 3rd Sun 
day after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of Maria Gloria 
Brigida Barros , widow , from Velim , for the lease of two 
small pieces of land of the paddy field , for use of her house , 
being one of an area of 139 sq. metres , a part of plots n .° 55 
and 56 of Rongote and Tivo . and the other of an area of 
113 sq . metres , a part of plot no. 61 of Rongote and Tivo, 
belonging to the said Comunidade. File no. 141/1962. 

Velim , 10th January , 1963. — The Clerk , Venctexa Xencora 
Sinai Suctancar . 


38 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no primeiro domingo 
de Março próximo, a fim de deliberar sobre o processo n.º 267, 
de 1961, em que Regina Celestina Vaz, pede a concessão 
dum terreno em aforamento para construção de casas, con 
sistente em lote n.o 22 de Galão Bautona, desta comunidade. 

Chorão , 28.de Janeiro de 1963. — Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

Velim 
39 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, é convocada a supradita comunidade, para se 
reunindo na casa das suas sessões em sessão extraordinária , 
às 10 horas, emitir o seu parecer sobre o pedido de afora 
mento de duas nesga s do terreno varzio desta comunidade , 
sendo uma área de 139 mº, que faz parte dos lotes n .°8 55 
e 56 de Rongote e Tivo e qutra da área de 113 m², que faz 
parte do lote n . 61 de Rongote e Tivo , requerido por Maria 
Glória Brígida Barros , viúva , de Velim , para a serventia da 
sua casa , constante do processo n .° 141/1962. 

Velim , 10 de Janeiro de 1963.- Escrivão , Venctexa 
Xencora Sinai Suctancar. 


.." 


Morombim o Pequeno 
40 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette of the 27 December, 1962 , 


Morombim o Pequeno 
40 Nos termos da portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publicada 
no Boletin Oficial de 27 de Dezembro de 1962, são convidados 
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os interessados que pretendam arrendar um ou mais lanços 
varzios desta comunidade, para o restante período do sexenio 
de 1962 à 1967 , constantes do rol infra com suas rendas, a 
requerer em papel comum à junta administrativa desta co 
munidade , no prazo de 10 dias após a publicação deste no 
Boletim Oficial, indicando no respectivo requerimento os lotes 
que pretendem . Lotes varzios : 2.º lanço de Carxetta , Rps . 27 / ; 
1.º lanço Cuném , Rps. 33 / - ; 2.º lanço Punolém , Ros. 28-80 n . p .; 
3.º lanço Punolém , Rps. 28-80 n . p .; 4.º lanço Punolém , 
Rps . 27-36 n . p .; Quidiamolachi Bandurli , Ros. 7-20 n . p .; 
1.º lanço Dactém Mogrém , Rps. 28-80n . p .; 4. lanço Curça 
chem Mogrém , Rps. 26-64 n . p .; 6.º lanço Mogrém Grande, 
Rps . 27-36 n . P .; 7.9 lanço Mogrém grande, Rps. 3-60 n . p .; 
Bebdém , Rps . 223-80 n . p . e Mona, Rps. 115-20 n . p . 

Goa , 28 de Janeiro de 1963. -- O Escrivão , V. S. S. Borcar. 


Quelossim 


applications are invited from the interested parties for the 
lease of one or more of the below indicated plots belonging to 
this Comunidade for the remaining parts of the six year period 
from 1962 to 1967, for the rents indicated . The application , on 
plain paper should be made to the Administrative Committee 
of this Comunidade within 10 days from the date of the 
publication hereof in the Government Gazette, with an indi 
cation of the plots. Plots below : 2.0 lanço Carxetta , Rs. 27 / - ; 
1.º lanço Cuném , Rs. 33 / - ; 2.º lanço Punolem , Rs. 28-80 n . p .; 
3.º lanço Punolem , Rs. 28-80 n . P .; 4.0 lanço Punolem , 
Rs. 27-36 n . p .; . Quidiamolachi Bandurli , Rs. 7-20 n . p .; 
1.º lanço Dactem Mogreni, Rs. 28-80 n . P .; 4.0 lanço Curçachem 
Mogrem , Rs. 26-64 n . p .; 6.º lanço Mogrem Grande, Rs. 27-36 
n . P .; 7.º lanço Mogrem Grande, Rs. 3-60 n . p .; Bebdem , 
Rs. 223-80 n . p . and Mona , Rs. 115-20 n . p . 
Goa , 28th January , 1963. — The Clerk , V. S. S. Borcar . 

Quelossim 
41 The interested persons who wish to take on lease 
the paddy flelds of this Comunidade for the remaining 
six year period i. e . 1962 to 1967, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade 
within ten days from the date immediately following the 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 
they should hand over their applications at the Meeting 
Hall of the Comunidade during working hours service : 
The rent 1 of plot no . 5 , is Rs. 132 ; 14 of plot no. 12 , 
Rs. 64-50 n.p .; 44. of plot no . 14 , Rs. 51/ - ; 14 of plot no. 16 , 
Rs. 39 / -; 44. of plot no. 21, Rs. 69 / - ; plot no . 42, Rs. 48 / - ; 
plot no . 43, Rs. 63-60 n.p .; plot no. 48 , Rs. 30 / -; plot no. 49 , 
Rs. 30 / - ; plot no. 52 , Rs. 48 / -; plot no. 54, Rs. 36 / -; plot 
no . 55 , Rs. 36 / -; plot no . 56 , Rs. 36 / - ; 14 of plot no. 67, 
Rs. 37-50 n.p .; 14 of plot no. 69 , Rs. 37-50 n.p .; plot no . 74 , 
Rs. 156 ; · 1/3 of plot no. 78 , Rs. 24 / - and 2 of plot no. 81, 
Rs. 6 / -. It is also necessary that the application for the 
lease of the plots should contain all the required details 
for the classification of the preferential right in accord 
ance with the Order no . GAD / 74 /62 / 21 347 dated 18th of 
the last month , 


41 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade para o restante período 
do sexenio de 1962-1967, a requererem à junta administrativa 
desta comunidade, no prazo de dez dias a contar do dia 
imediato ao da publicação deste no Boletin Oficial, dando 
entrada os pedidos nas casas das sessões durante as horas 
regulamentares de serviço , О arrendamento de 12 de lote n .° 5 , 
Rps . 132 / - ; 14 de lote n , 12 , Rps . 64-50 n . P .; 14 de lote n.o 14 , 
Rps. 51 / - ; 44 de lote n .° 16 , Rps. 39 /- ; 14 de lote n.º 21, 
Rps. 69/ - ; lote n . 42, Rps. 48 / -; lote n.º 43, Rps . 63-60 n . p ; 
lote n.º 48 , Rps . 30 / - ; lote n .° 49 , Rps. 30 / - ; lote n .° 52 , 
Rps . 48 / - ; lote n .° 54 , Rps . 36 / -; lote n.º 55 , Rps. 36 / - ; lote 
n.º 56, Rps. 36 /:; 14 de lote n.º 67, Rps. 37-50 n . p .; 14 de 
lote no 69, Rps 37-50 n . p .; lote n .° 74 , Rps . 156 / - ; 1/3 de lote 
n .° 78 , Rps . 24 / - e 12 de lote n .° 81 , Rps. 6 / -, devendo os 
pedidos conter todos os pormenores para apurarem o direito 
de preferência do requerente ao abrigo da Portaria n .° GAD 
74/62/21947 , de 18 de Dezembro findo . 


- 


42 A meeting of the twenty biggest share holders of this 
Comunidade is hereby convened , at its Meeting Hall, on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give their opin 
ion on the expenditure of Rs. 666-85 n.p., incurred with the 
supplementary works to the urgent work of the elevation 
of the river - bank wall Bailo bando of this Comunidade exe 
cuted by the contractor Damodor Ramacrisna Camotim , by 
verbal order of head of works , of the Comunidades , Mr. An 
tonio Colaço , attached to the respective file no . 21 of 1961. 

Quelossim , 25th January , 1963. —- The Clerk , Ramachondra 
Sinai Sansguiri. 


42 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade na casa de suas sessões , no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de dar parecer sobre a folha de despesa . na quantia 
de Rps . 666-85 n . p ., feita com a execução dos trabalhos suple 
mentares à obra urgente de alteamento do valado « Bailo 
bando desta comunidade , executados pelo arrematante da 
dita obra Damodor Ramacrisna Camotim , por ordens verbais 
do Sr , técnico das obras das comunidades António Colaço , 
junta ao respectivo processo n . 21 , de 1961, 

Quelossim , 25 de Janeiro de 1963. O Escrivão, Rama 
chondra Sinai Sansguiri. 


Devalaias» 


Devalaias 


Xri Molicarjuna of Canacona 
43 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette, on extraordinary meeting of the Ma 
hajans of the said Devalaia , is convened at 10 a . m ., in the 
Meeting Hall, in order to consider the applications for lease 
of Anandrau Vitol Sinai Rajadhex of Palolem and Paico 
Molu Cadecar , of Ziltavado. 

Canacona , 28th January , 1963. - The Clerk in charge, 
Monju Balcrisno Naique Gauncar , 

Visai — The President, Siurama Dessai. 


Xri Molicarjuna de Canacona 
43 No 2.º domingo após a publicação deste no Boletiin 
Oficial, é convcoada a mazania wa jita Dovedala , em sessão 
extraordinária , pelas 10 horas , no local das sessões, a fim 
de tratar sobre os requerimentos de aforamentos de Anandrau 
Vitol Sinai Rajadhex , de Palolém e Paico Molú Cadecar , de 
Ziltavadó . 

Canacona , 28 de Janeiro de 1963. O Escrivão suplente , 
Monjú Balcrisna Naique Gauncar. 

Visto.– O Presidente , Siurama Dessai. 


} 


Xri Damodar of Loliem 
44 The Mahajans of the abovenamed Devasthan , are hereby 
convened for an extraordinary meeting , at the usual meeting 
place, on the 17th of February next, at 3 p . m ., in order to 
give their opinion about the request of the Association « Xri 
Damodar Vidiaprassaraca Svanstha » , from Loliem , for the 
free cession of 4 cubic metres of teakwood , existing in the 
properties belonging to this Devasthan . 

Loliem , 28th January , 1963. -- The Clerk , Govinda Naraina 
Porobo Dessai. 

Visa . — The President, z , C. N. Dessai, 


Xri Damodar de Loliem 
44 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir , no lugar prático das suas sessões, em sessão extra 
ordinária , no dia 17 de Fevereiro próximo, pelas 15 horas , 
a fim de dar o seu parecer sobre o pedido da cedência 
gratuita de 4 metros cúbicos da madeira de teca , existente 
nas propriedades desta Devalaia , pedido este feito pela Asso 
ciação « Xri Damodar Vidiaprassaraca Svansthá » , da dita de 
Loliém , 

Loliém , 28 de Janeiro de 1963 . -O Escrivão, Govinda Na 
raina Porobo Dessai. 

Visto . O Presidente, 2. C. N. Dessai. 


Powe 
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SERIES III No. 6 


Companhia de Seguros Goa 


« Companhia de Seguros Goa » 
( Joint -Stock Company with limited Liability ) 
45 In accordance with the only para, articles 36 and 47 
of the Estatutos published in the Government Gazette no. 51, 
series III, dated 17th September , 1959 , the members of the 
General Assembly of shareholders are summoned to meet at 
an ordinary meeting on the 22nd of February , 1963, ait 3 p . m . 
at the Head Office of this Company, to discuss and approve 
the report and accounts of the Board of Management for 
the year 1962, as also to decide on the dissolution of the 
Company and appoint the liquidators. 

Goa , 28th January , 1963. -- The President of the Admi 
nistrative Council, Abdul Kadar Haji Jaffar , 


( Sociedade Anònima de Responsabilidade Limitada ) 
45 Nos termos do § único dos artigos 36.° e 47. dos esta 
tutos publicados no Boletim Oficial n .° 51 ; 3. series , de 17 
de Dezembro de 1959, é convocada a assembleia geral dos 
accionistas para se reunir em sessão ordinária , no dia 22 de 
Fevereiro próximo, pelas 15 horas , na sede da Companhia , 
para discutir e aprovar o relatório e contas do Conselho de 
Administração referente ao ano findo de 1962, bem como 
para pronunciar sobre a dissolução da Companhia e nomear 
os liquidatários. 

Goa , 28 de Janeiro de 1963 . - Presidente do Conselho de 
Administração , Abdul Kadar Haji Jaffar . 


Private advertisements 


Particulares 


46 Carlos Elvino de Souza , married , doctor , from Aldonā , 
announces that he wishes to collect from the treasury of the 
Comunidade of Marcaim , the dividends of shares amounting 
to Rs. 200 / -, relating to the yearls 1959 and 1960 , as the heir 
of his late mother Carmina Elvino de Souza , or Carmina 
Souza , from Aldona . Whosoever wishes to claim should do 
so within the established time limit , in the res ve office . 


46 Carlos Elvino de Sousa , casado , médico , de Aldonā , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade de Mar 
caim , os dividendos das acções, na importância de Rips. 200 / -, 
dos anos de 1959 e 1960 , na sua qualidade de herdeiro da sua 
finada mãe Carmina Elvino de Sousa ou Carmina Sousa , que 
foi de Aldonā . Quem se julgue lesado reclamle no prazo legal 
na estação competente . 


47 Maria Martinha Florentina Beatriz Fonseca , from 
Assagão , her ?by announces that she wishes to register in her 
name the share n .° 834 , of the share - certificate n .° 399 of the 
Comunidade of Camorlim , Bardez , which is in the name of 
her late father -in -law João Peregrino Lobo, from Camorlim . 
She also wishes to collect the due and unprescribed dividends , 
as his heir . 

Those who wish to claim may do so at the competent offi 
ces , within the legal time limit. 


47 Maria Mantinha Florentina Beatriz Fonseca , de Assa 
gão, anuncia que pretende averbar em seu nome uma acção 
do n.º 834 do título n.º 399 da comunidade de Camorlim de 
Bardês, que figura em nome do falecido seu sogro João Pere 
grino Lobo , de Camorlim , bem como arrecadar os réditos da 
mesma acção parados e não prescritos , como sua herdeira. 

Quem se julgue lesado poderá reclamar nas estações con 
petentes dentro do prazo legal. 


48 Canuto Gonaiçalo Dias of Aldona, hereby makes it 
known that he wishes to draw from the treasury of the Co 
munidade of Boa Esperança , the amount of Rs. 85-87 n . p ., 
being the learned « Jonos » of his late brother Francisco Emidio 
Dias also of Aldonz for period 1952-1958. Anyone having any 
objection against the present claim may do so , with the pres 
cribed limits of time with the competent authorities. 


48 Canuto Gondiçailo Dias , de Aldonā , anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Boa - Esperança a 
quantia de Rips. 85-87 n . p ., de provientos de jono dos anos 
de 1952 a 1953, pertencentes ao seu finado irmão Francisco 
Emídio Dias, que foi de Aldonã. Quem quiser reclamar contra 
a presente pretensão io faça dentro do prazo legal e nas esta 
ções competentes. 


49 Lilia de Souza , from Bastora , as the widow and inte 
rested panty in the inheritance of her late husband, João Da 
masceno Constancio Filipe de Souza, from the same place , 
hereby gives notice that she wishes to darw from the trea 
sury of the Comunidade of Bastora , the sum of Rs. 110-41 n , P., 
pertaining to the dividends of her aforesaid late husband, 
relating to the years 1953 to 1959 . 

Those with a right to claim should do so with the com 
petent authorities , within the legal time. 


49 Lília de Sousa , de Bastorá , na qualidade de viúva e 
interessada na herança do seu finado marido João Damasceno 
Constâncio Filipe de Sousa , que foi da mesma, anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Bastorá , a 
quantia de Rps. 110-41 n . p ., de provento de jonos do dito seu 
finado marido, relativos aos anos de 1953 a 1959. 

Os que se julgarem com direito reclamem nas estações 
competentes dentro do prazo legal, 


50 Eulogio Pasul Menezes, from Bastora , as attorney of 
Clemente Esmeraldo de Souza , of the same place , and son 
of late Domingos Caetano Dionizio Menezes , from the same 
place , as interested party in the legacy of the same, hereby 
announces that he wishes to collect from the office of the 
Comunidade of Bastora , the sum of Rs. 124-91 n.p., being 
the dividends of his above named father , for the years 1953 
ito 1960 . 

Whoever thinks he has a right to claim , should do so in 
the competent office , within the legal period of time. 


50 Eulógio Pasul Meneses, de Bastorá , por seu procurador 
Clemente Esmeraldo de Sousa , da mesma, na qualidade de 
filho e interessado na herança do seu finado pai Domingos 
Caetano Dionísio Meneses , que foi da mesma, anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Bastorá , a 
quantia de Rps. 124-91 n . p ., de provento de jonos do dito seu 
finado pai, relativos aos anos de 1953 a 1960 . 

Os que se julgarem com direito reclamem nas estações 
competentes dentro do prazo legal. 
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